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    Пілар, інакше кажучи воді

  


  
    


    


    


    


    Вірою Авель приніс Богові жертву кращу, як Каїн; нею засвідчений був, що він праведний, як Бог свідчив про дари його; нею, івмерши, він ще промовляє.


    Послання до євреїв, 11:41


    
      
        1 Переклад І. Огієнка.— Тут ідалі примітки перекладача.
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    Коли господь, відомий також під назвою бог, звернув увагу на те, що адам ієва, на перший погляд, досконалі вусьому, що впадало увічі, були неспроможні промовити нетільки бодай одне слово, яке вилетілоб із їхнього рота, айутворити найпримітивніший звук, він страшенно розгнівався на самого себе, бо на кого всаду едему міг би він скласти провину за непрощенну помилку, коли всі, кого створила його божественна воля, як ідвох людей, уже мали власний голос, якісь із них хрюкали йкувікали, інші верещали, свистіли або кудкудакали, аці двоє залишалися німими. Унападі гніву, досить дивному для того, хто міг будь-яку проблему розв’язати одним недбалим «хай буде!», господь підбіг до подружжя йспочатку одному, потім другому, неміркуючи, невагаючись, приліпив по язику всамій глибині горла. Уписемних пам’ятках, які дійшли до нас із глибини часів івяких розповідається про ті вікопомні події, пам’ятках, визнаних або незаперечним каноном, або результатом апокрифічної уяви, аотже йневиправно єретичних, непояснюється, про які саме язики йшлося, чи про ті гнучкі йвологі шматки м’язів, які стискалися та теліпалися впорожнині рота, аіноді йвивалювалися назовні, чи про ті, що їх ми маємо звичай називати мовою іпро які господь спочатку забув, ами немаємо найменшого уявлення, якими вони могли бути, адже вони незалишили по собі найменшого сліду, навіть серця, вирізаного на корі дерева, апід ним сентиментального напису, такого, скажімо, як адам плюс єва дорівнює кохання. Апозаяк одне впринципі неможливе без другого, то цілком імовірно, що господь із такою силою заштовхав ті німі язики всаму глибину горла для того, щоб вони перебували вбезпосередньому контакті звнутрішніми органами людського тіла, зтими загадковими нутрощами, про які згодом, набувши певного знан­ня наслідків та причин, вони моглиб розповідати, розповідати про той темний, плутаний ізагадковий лабіринт, увіконечку якого, тобто вроті, вони знайшли собі надійний притулок. Усе могло бути. Проте невипадає сумніватися втому, що сумління доброго митця нетількиспонукало господа зналежною скромністю виправити свою первісну недбалість, айпереконатися втому, що тепер із його витворами все гаразд, ізцією метою він звернувся із запитанням до адама, Скажи-но мені, хто ти такий іяк тебе звуть, ічоловік йому відповів, Яадам, твій первісток, господи. Після чого творець обернувся до жінки, Ати хто така іяк тебе звуть, Яєва, господи, найперша жінка, відповіла вона, але так відповідати їй небуло потреби, адже інших жінок неіснувало. Тож господь задовольнився кінцевим результатом своїх зусиль, попрощався батьківською поблажливою фразою, До скорого побачення, йповернувся до своїх повсякденних турбот. Ітоді вперше адам сказав єві, Ходімо спати.


    Сиф, третій син цієї родини, з’явився на світ лише через сто тридцять років іне тому, що материнській утробі знадобилося стільки часу, щоб виготовити нового нащадка, атому, що статеві органи батька йматері, відповідно яйця та матка, розвивалися та зміцнювалися протягом більш як ста років, перш ніж вони достатньо загартувалися, щоб народжувати дітей. Ямушу сказати тим, хто надто любить квапитися, «хай буде» сказано один раз ібільше ніколи, що чоловік іжінка— немашини для виготовлення ковбас, агормони— річ неймовірно складна, їх неможна виготовити так відразу, їх некупиш ані ваптеці, ані навіть усупермаркеті, їм потрібен час для того, щоб утворитися йналежно розвинутися. Перед народженням сифа прийшли усвіт із невеликою різницею вчасі спочатку каїн, апотім авель. Ми неможемо тут обминути увагою йне згадати про те, вякій глибокій тузі жила протягом такої великої кількості років родина адамова, без сусідів ібез розваг, без дитини, яка повзалаб від кухні йдо світлиці, незнаючи інших відвідин, окрім відвідин господа, та йті були надзвичайно рідкісними йкороткочасними, перемежованими тривалими періодами відсутності, що тривали по п’ять, по десять, по п’ятнадцять, двадцять, ато йусі п’ятдесят років, тож неважко собі уявити, що самотні жителі земного раю вважали себе бідолашними сиротами, покинутими напризволяще вдрімучих хащах усе­світу, хоч вони йне змоглиб нікому пояснити, що то означає бути сиротами та покинутими напризволяще. Щоправда, можливо, через день, аіноді йчастіше адам казав єві, Ходімо спати, але рутина подружніх розваг, ускладнена увипадку тих двох одноманітністю поз, спричиненою браком досвіду, виявилася неменш руйнівною, аніж вторгнення шашеля, який гризе йсточує дерев’яні стіни та стелю будинку. Якщо подивитися ззовні, то лише тонкі струминки пороху сиплються то там, то там із крихітних дірочок, загроза майже непомітна, але там, усередині, процес відбувається зовсім інакше, ймине нетак багато часу, як обвалиться будівля, що спочатку здавалася дуже міцною. Дехто вважає, що втаких ситуаціях народження дитини справляє благодійний ефект якщо нена силу статевого потягу, що єрезультатом набагато складніших хімічних процесів, аніж просто навчитися змінювати пелюшки, то принаймні на почуття, що також слід вважати неабияким досягненням. Щож до господа та його спорадичних візитів, то перший зних мав на меті з’ясувати, чи адам та єва змогли облаштувати собі бодай скромний домашній затишок, другий— довідатися, чи вони набули хочаб якогось досвіду вжитті на лоні земної природи, атретій— попередити їх, щоб нечекали його дуже скоро, бо він має намір зробити огляд інших райських куточків, яких було чимало внебесному просторі. Ісправді він повернувся набагато пізніше втой невідзначений вісторичних літописах день, коли вигнав нещасливе подружжя зедемського саду за тяжкий злочин, який полягав утому, що вони з’їли яблуко, зірване здерева пізнання добра та зла. Той випадок, який спричинився до першого визначення доти такого нікому невідомого поняття, як прабатьківський гріх, так ніколи ніким іне був пояснений. По-перше, навіть найпримітивніший розум нематиме жодних труднощів утому, аби зрозуміти, що знання завжди має перевагу над незнанням, анадто втаких делікатних матеріях, як ті, що мають стосунок до добра ізла, уяких кожен ризикує, сам того неусвідомлюючи, на віки вічні провалитися впекло, яке тоді ще небуло винайдене. По-друге, просто-таки волає до небес очевидна непередбачливість господа, бо якби він справді нехотів, щоб унього викрали із’їли те яблуко, то міг би легко цьому перешкодити, скажімо, міг би непосадити те дерево, або посадити його десь віншому місці, або оточити його загорожею зколючого дроту. Апо-третє, адам ієва відкрили, що вони голі, аж ніяк нетому, що порушили заборону господа. Адже голими-голісінькими вони вкладалися разом упостіль, іякщо господь жодного разу непомітив такої очевидної безсоромності, то винною вцьому була його та іноді невиліковна батьківська сліпота, яка перешкоджає нам помічати, що наші діти, зрештою, такі самі хороші або такі самі погані, як івсі інші.


    Щодо порядку ведення розповіді. Перш ніж продовжити нашу сповнену глибокого змісту істо­рію про каїна, уяку ми вторглися знебаченою зухвалістю, можливо, буде доцільним для того, щоб читач нерозгубився вдруге перед цілком анахронічним поглядом на реальність, запровадити певний критерій на хронологію подій. Тож почнімо зтого, що спробуємо прояснити лукавий сумнів, який неможе невиникнути щодо того, чи адам усвої сто три­дцять років віку був спроможний народити дитину. На перший погляд, звичайнож, неміг, якщо ми візьмемо до уваги ознаки плодючості, характерні для наших часів, та коли світ перебував ще на етапі свого глибокого дитинства, ціж таки сто тридцять років були чимось небільшим як підлітковий вік, що вньому будь-який казанова прагнув би перебувати. Крім того, неслід забувати, що адам дожив до дев’ятисот тридцятьох років, перш ніж померти незадовго до всесвітнього потопу вдні життя ламеха, батька ноя, майбутнього будівничого ковчега. Отже, він мав досить часу та дозвілля, щоб народити синів, про яких ми розповідаємо, йбагатьох-­багатьох інших, якби мав бажання. Як ми вже згадували, другим його сином, що прийшов усвіт відразу після каїна, був авель, білявий івродливий хлопець, який здобув велику ласку йпошану вгоспода, проте закінчив погано. Третього задамових синів, як ми вже згадували, звали сифом, але ми невключили його до нашої розповіді, яку намагаємося викласти зусіма можливими подробицями, що характеризують сумлінного історика, атому тут-таки зним іпопрощаємося, назвавши тільки його ім’я йнічого більше. Дехто схильний стверджувати, що саме вйого голові виникла думка створити релігію, але на цю делікатну тему ми вже міркували вминулому й,як то вважають декотрі зі знавців, зробили це згідною осуду легковажністю йутаких термінах, які, вельми ймовірно, завдадуть нам шкоди нераніше ніж на одному із засідань страшного суду, де дістануть справедливий вирок усі душі, ті за надмір, інші за нестачу. Але тепер нас цікавить лише родина, вякій головує тато адам іголовує вельми погано, адже його нема за що похвалити, бо коли дружина принесла йому заборонене яблуко здерева пізнання добра йзла, то найперший із наших патріархів спочатку примусив дружину довго себе умовляти радше для власної втіхи, аніж із твердої переконаності, апотім таки погодився надкусити плід іпроковтнути знього шматочок, яким негайно йподавився, нагородивши всіх нас, своїх нащадків по чоловічій лінії, тим шматочком грішного яблука вгорлі, який стримить там іякий неможливо зрушити ані вгору, ані вниз. Також не бракує людей, котрі стверджують, що адам незміг проковтнути те фатальне яблуко, бо господь захопив їх обох зненацька, прагнучи довідатися, щож там, зрештою, відбувається. Тому тепер, перш ніж наша розповідь утратить послідовність через надто пізню згадку про ту або ту важливу подію, згадаймо про один, можна сказати, потаємний візит, який господь зробив до едемського саду однієї гарячої літньої ночі. Як ізазвичай, адам ієва спали голими, лежачи поруч, недоторкаючись одне до одного, створюючи повчальний, але оманливий образ досконалої невинності. Вони непрокинулися, ігосподь нестав їх будити. Він прийшов до них із наміром виправити одну недосконалість, якої припустився при виготовленні їхніх тіл, що, як він зовсім недавно помітив, завдавала серйозної шкоди красі його витворів, айшлося, ви тільки собі уявіть, про відсутність пупа. Біла поверхня шкіри двох його дітей, яку лагідне сонце раю немогло покрити засмагою, здавалася надто голою, надто незахищеною, до певної міри безсоромною, якщо таке слово тоді вже існувало. Не гаючись, щоб вони невстигли прокинутися, бог простяг руку йлегенько натиснув пучкою вказівного пальця на живіт адама, потім зробив нею швидкий обертальний рух, іпосе­редині адамового живота з’явився пуп. Та сама операція, яку він здійснив над євою, дала схожі результати, проте була йдеяка відмінність— євин пуп вийшов угоспода набагато кращим утому, що стосувалося малюнка, контурів та делікатності складок. Іто був останній раз, коли господь подивився на свої труди ісказав, що внього вийшло добре.


    Через п’ятдесят років іодин день після того вдалого хірургічного втручання, зякого розпочалася нова естетична ера людського тіла під девізом, що відтепер усе вньому піддається вдосконаленню, вибухнула катастрофа. Пролунав могутній удар грому, іперед мешканцями раю постав господь. Він з’явився вбраний нетак, як завжди, мабуть за новою імператорською небесною модою, зпотрійним вінцем на голові, стискаючи вруці скіпетр, немов важкого кия. Ягосподь, заволав він, ятой, хто є. Едемський сад запав умертву тишу, вньому нечулося ані гудіння бодай однієї оси, ані гавкоту бодай однієї собаки, ані щебетання пташки, ані трубного крику слона. Лише зграя шпаків, що сиділа вгіллі густолистого оливкового дерева, яке росло там ще від часів закладання саду, злетіла вгору одним ривком, іїх були там сотні, якщо нетисячі, йвони майже затьмарили небо. Хто порушив мою заборону, хто зірвав яблуко змого дерева, запитав бог, спрямувавши на адама грізний сліпучий погляд, вираз рідко вживаний, але точніший за будь-який із тих, що вживаються часто. Бідолашний чоловік, охоплений розпачем, марно намагався проковтнути шматок яблука, який викривав його злочин ідо тогож перекрив йому голос, що ніяк неміг вихопитися згорла. Відповідай мені, прогримів розлючений голос господа, який водночас погрозливо розмахував своїм скіпетром. Тремтячи від страху йвідчуваючи, яку провину складуть на нього нащадки, адам сказав, Жінка, яку ти мені дав, щоб яжив із нею, дала мені яблуко зцього дерева, іяйого надкусив. Тоді господь обернувся до жінки йзапитав унеї, Щож ти наробила, нахабна безсоромнице, івона відповіла, Змій мене ошукав, іязірвала яблуко та скуштувала його, Не вигадуй, брехухо, зміїв умоєму раю немає, Господи, яйне стверджую, що враю існують змії, арозповідаю тобі, що уві сні переді мною постав змій ікаже мені, Чому це господь заборонив вам їсти яблука усвоєму саду, аявідповіла йому, що це нетак, що він нам заборонив їсти яблука лише зтого дерева, яке стоїть усамому центрі раю ісказав нам, що ми помремо, якщо доторкнемося до того дерева, Змії нерозмовляють, вони тільки сичать, промовив господь, Той, який з’явився мені уві сні, розмовляв, Ащо він сказав тобі ще, можна тебе запитати, поцікавився господь, намагаючись промовляти свої слова іронічним тоном, що ніяк невідповідав його небесній величі, Змій сказав, що ми непомремо, Он воно як, іронія господа ставала все помітнішою, Схоже, твій змій вважає, що знає значно більше, ніж я,Мені приснилося, господи, що ти нехочеш, аби ми з’їли той плід, бо тоді наші очі відкрилися б,і ми знали б,що таке добро іщо таке зло, як ти це знаєш, господи, Іщож ти зробила, жінко пропаща, жінко легковажна, коли прокинулася зтакого солодкого сну, Япішла до дерева, з’їла яблуко йпринесла яблуко також адамові, щоб івін його з’їв, Воно застрягло мені тут, промовив адам, показавши пальцем на горло, Дуже добре, сказав господь, відтепер ви матимете саме те, чого вам так захотілося, віднині закінчиться ваше безтурботне життя, ти, єво, не тільки страждатимеш від усіх незручностей вагітності, тебе нетільки нудитиме, ти муситимеш терпіти біль, коли втебе народжуватимуться діти, апроте ти йдалі відчуватимеш потяг до свого чоловіка, ітобі доведеться йому коритися, Бідолашна єво, твоя доля починається дуже сумно, сказала єва, Ти мусила подумати про це раніше, ащодо тебе, адаме, то земля буде проклята зтвоєї вини, йтобі доведеться докладати великих зусиль ійти на чималі жертви, щоб годуватися знеї протягом усього свого життя, вона родитиме тобі лише будяки йколючки, ітобі доведеться годуватися тільки травою, яка росте вполі, йлише проливши чимало відер поту, тобі пощастить домогтися, щоб вона тобі справді щось родила, жалюгідний адаме, ти утворений зі шматка землі йуземлю одного дня повернешся. Сказавши це, господь створив кілька звіриних шкур, щоб змогли прикрити свою голизну адам ієва, які по-змовницькому підморгнули одне одному, бо вже зпершого дня знали, що вони голі, йнавчилися добре користуватися зцього. Ітоді господь сказав, Пізнавши, що таке добро йзло, чоловік став подібний до бога, тепер мені бракувало лише того, щоб ти зірвав яблуко також із дерева життя, щоб з’їсти його йжити вічно, мені нетреба, щоб водному всесвіті було двоє богів, атому япроганяю тебе йтвою жінку зедемського саду, біля воріт якого поставлю херувима-охоронця, озброєного вогненним мечем, який недозволятиме заходити внього нікому, атепер забирайтеся звідси геть, ябільш небажаю бачити вас перед своїми очима. Тягнучи на плечах смердючі шкури, спотикаючись на кульгавих ногах, адам ієва здавалися двома орангутангами, які вперше піднялися на дві ноги. За брамою едемського саду земля була сухою, непривітною, господь невдавався до перебільшення, коли погрожував адамові будяками та колючками. Як ітоді, коли сказав, що їхнє щасливе життя закінчилося.
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Кінець безкоштовного уривку. Щоби читати далі, придбайте, будь ласка, повну версію книги.
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